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Uniwersytet Rzeszowski
Dziekanat Kolegium Nauk Humanistycznych

Załącznik nr 2 do Uchwały nr 21/04/2023

Rady Dydaktycznej KNH z dnia 13.04.2023 r.
DZIENNIK

PROGRAMOWEJ  PRAKTYKI  ZAWODOWEJ

kierunek: ………………………………………………………….

specjalność: …………………….......................................
Imię i nazwisko studenta ……………………………………………………………………………
Nr albumu  ………..……  



rok akademicki   20……/20……

Rok studiów  ………….……     semestr ……………..……… 
forma studiów: studia stacjonarne/studia niestacjonarne
Poziom: studia I stopnia/II stopnia/jednolite magisterskie

Imię i nazwisko opiekuna praktyki: ……………………………………………………………………………………
Miejsce odbywania praktyki (nazwa instytucji): ……………………………..…………………………………….
…………………………………………………………………………………………………………………………………….

Adres: …………………………………………………………………………………………………………………………..

Telefon kontaktowy do instytucji: ……………………………………….……………………………………………
Termin praktyki: .................................. 
Planowany wymiar godzin praktyki: ...................
	pieczęć placówki przyjmującej studenta


………………….………………………………………………


           Podpis  opiekuna praktyki ze strony instytucji
Dane kontaktowe instytutu, w którym jest prowadzony kierunek:

……………………………………………………………………………………………………………………………….

………………………………………………………………………………………………………………………………..

Dane studenta odbywającego praktykę (umożliwiające bezpośredni kontakt):

…………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………………………

Cele praktyki (zgodnie z sylabusem)

	C1
	rozwinięcie kompetencji w zakresie specjalizacji tłumaczeniowej i analiza wiedzy zdobytej na uczelni, poprzez jej praktyczne wykorzystanie

	C2 
	doskonalenie kompetencji translatorskich w zakresie tłumaczenia ustnego i pisemnego

	C3
	doskonalenie umiejętności interpersonalnych

	C4
	pogłębienie znajomości słownictwa fachowego/branżowego

	C5
	kontakt z kulturą anglojęzyczną

	C6
	wdrożenie w środowisko pracy i nawiązanie kontaktów na rynku pracy


Efekty uczenia się (zgodnie z sylabusem)
Studia I stopnia

	EK (efekt uczenia się)
	Treść efektu uczenia się zdefiniowanego dla przedmiotu 
	Odniesienie do efektów  kierunkowych 


	EK​_01
	Absolwent/-ka zna i rozumie podstawowe ekonomiczne, prawne i etyczne uwarunkowania zawodu tłumacza.
	K_W10

	EK​_02
	Absolwent/-ka potrafi dobrać i zastosować właściwe techniki, strategie oraz narzędzia tłumaczeniowe, w tym zaawansowane techniki informacyjno-komunikacyjne, do rozwiązywania złożonych problemów tłumaczeniowych w parze języków angielski – polski. 
	K_U01

	EK_03
	Absolwent/-ka potrafi operować w stopniu zaawansowanym terminologią w języku angielskim i polskim w zakresie przekładoznawstwa, analizować i selekcjonować odpowiednie źródła, integrować wiedzę teoretyczną z umiejętnościami praktycznego jej zastosowania podczas tłumaczenia.
	K_U03

	EK_04
	Absolwent/-ka potrafi przeanalizować wybrane zjawiska językowe i problemy tłumaczeniowe napotkane w tekstach  oraz poprzez właściwe wykorzystanie źródeł i dobór właściwej metodologii dokonać krytycznej oceny i syntezy informacji w celu ich rozwiązania.
	K_U05

	EK_05
	Absolwent/-ka potrafi posługiwać się językiem angielskim na poziomie C1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, w tym różnymi jego rejestrami w zależności od tłumaczonego tekstu.
	K_U08

	EK_06
	Absolwent/-ka potrafi planować i organizować pracę samodzielną oraz w zespole w ramach wykonywanych zadań tłumaczeniowych.
	K_U09

	EK_07
	Absolwent/-ka potrafi współdziałać z innymi osobami w ramach tłumaczeniowych prac zespołowych.
	K_U10

	EK_08
	Absolwent/-ka jest gotów/gotowa do krytycznej oceny posiadanej wiedzy i odbieranych treści podczas wykonywanych zadań tłumaczeniowych.
	K_K01

	EK_09
	Absolwent/-ka jest gotów/gotowa do uznawania znaczenia wiedzy w rozwiązywaniu praktycznych problemów tłumaczeniowych oraz zasięgania opinii ekspertów w przypadku trudności z samodzielnym rozwiązaniem problemów w pracy tłumacza. 
	K_K02

	EK_10
	Absolwent/-ka jest gotów/gotowa do zaangażowania w związane z tłumaczeniem inicjatywy dotyczące środowiska społecznego oraz kulturowego, promocji dziedzictwa kulturowego i naukowego oraz do angażowania się w roli tłumacza w inicjatywy o charakterze charytatywnym. 
	K_K03

	EK_11
	Absolwent/-ka jest gotów/gotowa do odpowiedzialnego pełnienia roli tłumacza, przestrzegania zasad etyki zawodowej i wymagania tego od innych oraz dbania o dorobek i tradycje zawodu tłumacza.
	K_K06


Studia II stopnia

	EK (efekt uczenia się)
	Treść efektu uczenia się zdefiniowanego dla przedmiotu 
	Odniesienie do efektów  kierunkowych 


	EK​_01
	Absolwent/-ka zna i rozumie podstawowe ekonomiczne, prawne i etyczne uwarunkowania zawodu tłumacza.
	K_W10

	EK​_02
	Absolwent/-ka potrafi dobrać i zastosować właściwe techniki, strategie oraz narzędzia tłumaczeniowe, w tym zaawansowane techniki informacyjno-komunikacyjne, do rozwiązywania złożonych problemów tłumaczeniowych w parze języków angielski – polski. 
	K_U01

	EK_03
	Absolwent/-ka potrafi operować w stopniu zaawansowanym terminologią w języku angielskim i polskim w zakresie przekładoznawstwa, analizować i selekcjonować odpowiednie źródła, integrować wiedzę teoretyczną z umiejętnościami praktycznego jej zastosowania podczas tłumaczenia.
	K_U04, K_U06

	EK_04
	Absolwent/-ka potrafi przeanalizować wybrane zjawiska językowe i problemy tłumaczeniowe napotkane w tekstach  oraz poprzez właściwe wykorzystanie źródeł i dobór właściwej metodologii dokonać krytycznej oceny i syntezy informacji w celu ich rozwiązania.
	K_U03

	EK_05
	Absolwent/-ka potrafi posługiwać się językiem angielskim na poziomie C2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, w tym różnymi jego rejestrami w zależności od tłumaczonego tekstu.
	K_U06

	EK_06
	Absolwent/-ka potrafi współdziałać z innymi osobami w ramach tłumaczeniowych prac zespołowych.
	K_U09

	EK_07
	Absolwent/-ka jest gotów/gotowa do krytycznej oceny posiadanej wiedzy i odbieranych treści związanych z przekładem.
	K_K01

	EK_08
	Absolwent/-ka jest gotów/gotowa do uznawania znaczenia wiedzy w rozwiązywaniu praktycznych problemów tłumaczeniowych oraz zasięgania opinii ekspertów w przypadku trudności z samodzielnym rozwiązaniem problemu.
	K_K02

	EK_09
	Absolwent/-ka jest gotów/gotowa do odpowiedzialnego pełnienia roli tłumacza, przestrzegania zasad etyki zawodowej i wymagania tego od innych oraz dbania o dorobek i tradycje zawodu tłumacza.
	K_K06


Wytyczne w sprawie praktyki indywidualnej

(przygotowane przez koordynatora praktyki)

PRZEBIEG PRAKTYKI

	data
	liczba godzin
	tematyka i krótki opis zajęć


	Podpis opiekuna praktyki 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


………………………………………………..


…………………………………………..
                                miejscowość, data  






podpis studenta

� W przypadku ścieżki kształcenia prowadzącej do uzyskania kwalifikacji nauczycielskich uwzględnić również efekty uczenia się ze standardów kształcenia przygotowującego do wykonywania zawodu nauczyciela. 


� W przypadku ścieżki kształcenia prowadzącej do uzyskania kwalifikacji nauczycielskich uwzględnić również efekty uczenia się ze standardów kształcenia przygotowującego do wykonywania zawodu nauczyciela. 





al. mjr. W. Kopisto 2b, 35-959 Rzeszów
tel.: +48 17 872 12 04
e-mail: dziekanat.ch@ur.edu.pl

